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بحث   

»

ب�يين بشري نھاية الشھر 7

»

»موقعة الجمل«طلب استدعاء سليمان ونجلي مبارك للمثول أمام محكمة 

»

»لضرب السلم ا5ھلي«باغتيال تمو » مجموعة إرھابية«دمشق تتھم 

»

»مسار شديد الخطورة«وتحذر من » التنحي فوراً «واشنطن تدعو ا5سد إلى 

»

وفاة ا5مير عبدالرحمن بن أحمد بن عبدالرحمن

»

ليبيا تتاھل لنھائيات كأس ا5مم ا5فريقية والفرحة تعم الشوارع

»

التزامات لبنان وتولي الحدود: محادثات قھوجي في واشنطن

»

والمخاوف من شغور السلطة» المستبد«الليبيون بين الفرح بسقوط 

»

»غير تقليدية«اللبناني يدعو أوروبا إلى إجراءات » المركزي«حاكم 

»

»ھواوي«و» تك ماھيندرا«توقّع اتفاقاً مع » مينا تيليكوم«

 

 
 اغتيال مشعل التمو  -أضعف اUيمان 

 داود الشريان
» 
 

أوقفوا كل المساعدات (عيون وآذان 
 )ا\ميركية \سرائيل

 جھاد الخازن
» 

 

 النفي وا5دوات... أحياناً 
 عبدالعزيز السويد

» 
 

 حماية المتظاھرين: سورية
 عبدالله إسكندر

» 
 

 روسيّا والصين
 حازم صاغيةّ

 

 

 المنظمة العربية للترجمة تفوز بجائزة خادم الحرمين 
 2011أكتوبر  09, احد

 »الحياة« -الرياض 

يب عــن سـعادته بفــوز المنظمــة بجـائزة خـادم  عبرّ المدير العام للمنظمة العربية للترجمــة الطــاھر لب
الحرمين الشريفين الملك عبدالله بن عبدالعزيز للترجمة في دورتھا الرابعــة، لجھـود المؤسســات فــي 
ميدان الترجمة من العربية وإليھا، وبينّ في تصريح في مناسبة حفلة تسليم الجائزة في بكين الثلثــاء 

مصدر السعادة بالفوز بھـذه الجـائزة ھـو اقترانھــا باسـم خــادم الحــرمين، صـاحب الجھــود «المقبل، أن 
الكبيرة في تعزيز الحوار الحضاري والتواصل المعرفي بين الحضارات، إضافة إلى ما اشتُھرت به الجــائزة 
لدى المثقفيــن والمبـدعين والمتخصصـين، حـتى أضـحى الفــوز بھـا عنــوانَ  منذ انطQقتھا من صـدقية 
اعترافٍ بجديةِ مَن يُشَرَّف به، سواء أكان فرداً أم مؤسسة، وعندما ينُظر للجائزة من ھذه الوجھة، فــإن 

 .»الحصول عليھا مكسب كبير من الناحية اYدبية والرمزية قبل أن يكون مكسباً مادياً 

وأكد أھمية الجائزة في تنشيط حركة الترجمــة مـن العربيــة وإليھـا، وتحفـيز المـترجمين العـرب علــى 
جودة ما يتم ترجمته من أعمال، ذلك أن الفوز بالجائزة، إضافة إلى مردودھا المادي، يُعَد شھادةً رفيعة 

 .على الكفاءة وفرصة جيدة `نتشار اسم المترجم أو المؤسسة

الترجمة نقل دقيق وأمين للمعرفة، وجسر معرفي للحوار بين الثقافــات والتعــاون بيـن «وأشار إلى أن 
الشعوب، ومن ثم، فإن ارتباط الجائزة بفعل الترجمة، والدعوة إلى الحوار الحضاري، ھو ارتباط له طـابع 

 .»معرفي وإنساني في الوقت ذاته، Yن الترجمة ليست مجرد مسألة تقنية فقط

من جھة أخرى، أوضح اYمين العام للجائزة الدكتور سعيد السعيد، أن اYعمال الـتي تقـدمت للجـائزة 
في الدورة الرابعة قُيمت وفق جملة من المعايير العلمية والضوابط الدقيقة، كاYصـالة وجــودة الترجمــة 

 .ودقة استخدام المصطلحات والقيمة العلمية واحترام حقوق الملكية الفكرية

خQل الـدورات اYربـع الماضــية بلــغ   462وأضاف أن عدد اYعمال التي تقدمت للتنافس علـى الجــائزة 
دولـة مـن جميـع أنحـاء العـالم تنافسـت للفـوز علـى  23لغـة تمثـل  15عمQً بأكثر من  96عمQً، منھا 

، وتشمل مشاركات كبريات الھيئات العلمية واYكاديمية والبحثيـة 2010الجائزة في دورتھا الرابعة لعام 
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» 
 

 شرعية الممثل الوحيد للسوريين
 مصطفى زين

» 

 

وخبراء الترجمة، وھو ما يؤكد نجاح الجائزة في تحقيق أھدافھا نحو تنشيط حركة الترجمـة مــن اللغــة 
 .العربية وإليھا في جميع فروع المعرفة العلمية والثقافية

اضف تعليق

*: ا\سم
 

*: البريد ا\لكتروني
 

 بريدك ا_لكتروني لن يظھر علناً احتراماً للخصوصية

: الصفحة ا\لكترونية
 

: الموضوع
 

*: بطبعتھا الورقية" بريد"عدداً من التعليقات الرصينة وتنشرھا في زاوية " الحياة"تختار . التعليق
 

المنظمة العربية للترجمة  تفوز بجائزة خادم الحرمين 

 Filtered HTML 

 عدم ا_ساءة أو التجريح والشتم وا�بتعاد عن الفاظ النابية وكل أنواع التحريض : شروط نشر التعليق

 
 

 Full HTML 

 عدم ا_ساءة أو التجريح والشتم وا�بتعاد عن الفاظ النابية وكل أنواع التحريض : شروط نشر التعليق

 

Input format 

معاينة التعليق

أرسل التعليق

ا5ولى

أخبار عربية

أخبار دولية

ا\قتصادية

رأي وأفكار

قضايا وتحقيقات

بريد القراء

آداب وفنون

تلفزيون

منوعات

علوم وتكنولوجيا

معلوماتية واتصا\ت

سياّرات

خدمات

ميديا

بيئة

صحة وتغذية

سياحة

رياضة

ا5خيرة

م�حق أسبوعية
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